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Tablet of Consolation (Lawḥ-i ta`ziya) 
 

Revealed by Bahā’u’llāh 

 

 

Introduction and provisional translation by Joshua Hall 
 

This letter, or tablet, was composed by Bahá’u’lláh following the death of the father of 

one of the believers. In it, Bahá’u’lláh consoles the deceased’s son by assuring him that 

his father has ascended to God and attained “a station that the pen of the worlds is 

powerless to describe”. He commiserates with the son’s loss, by relating the death of His 

own father when Bahá’u’lláh was at a young age. Bahá’u’lláh admonishes the son not to 

grieve, but to take solace in God and to be heartened by the divine consolation found in 

the tablet. 

 

The central message here is that death is not to be a cause of grief but, rather, should be 

recognized as a transition in the journey of drawing ever nearer to God. Baha’u’llah also 

says that God is above all limitation and therefore the true source of comfort and solace. 
 

 

J. 

God consoles you as a token of His 

grace, and He is, in truth, the Comforter, 

the All-Knowing, the All-Wise. Do not 

be sorrowful on account of your father. 

He has ascended to God and from him 

the perfume of My cherished love is 

diffused. It is for one that is heedless 

that you ought to grieve, not for one 

who has attained to the remembrance of 

Me, the All-Wise. 

God forgave him before his ascension, 

and after his departing He caused him to 

enter a station which the pen of the 

worlds is powerless to describe. 

Convey My greetings to the one named 

Ali. Say: Beware lest you be sorrowful 

in My days or that anything should 

perturb you. Look upon the ocean of the 

loving kindness of your Lord, and be 

 ج

َُّه لَُهَو  ن
ِ
هِّ إ ْندِّ ْن عِّ ِّْيُُكُ هللُا بَِّفْضٍل مِّ َويَُعز 

ْ َأبِّْيَك  َزْن ِفِّ ، ال ََتْ ِّي إلَْعلِّْْيُ إلَْحكِّْْيُ إلُْمَعز 

نُْه َعْرُف  عًا مِّ ِّ ىل هللاِّ َواكَن ُمتََضو 
ِ
َُّه َصَعَد إ ن

ِ
إ

ُروإ لَِّمْن غََفَل حُ  ْي َأْن تَُكدَّ ، يَنَْبغِّ ّب ِّ إلَْعزِّْيزِّ

ْكرِّي إلَْحكِّْْيِّ، قَْد غََفَرُه هللُا  ال لَِّمْن فاَز بِّذِّ

ْ َمقاٍم  هِّ َأْدَخََلُ ِفِّ هِّ َوبَْعَد ُصُعْودِّ قَْبَل ُصُعْودِّ

ْن  ْ مِّ ، َكّب ِّ ْْيَ ْكرِّهِّ قَََلُ إلَْعالَمِّ يَْعَجُز َعْن ذِّ

ْ عىَل َمنْ  َبِلِّ َك َأْن  قِّ ّي 
ِ
َي بَِّعِلِّ ٍ ُقْل إ ُس ِّ

ٌء َأنِّ  َرَك ََشْ ِّ َك َأْن يَُكد  ّي 
ِ
ْي َوإ مِّ ْ َأّي  َزَن ِفِّ ََتْ

 ، ْْيَ َن إلَْفرِّحِّ نايَةِّ َرب َِّك َوُكْن مِّ َر عِّ إنُْظْر ََبْ
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among them that rejoice. 

I was younger than you upon the 

passing of My father, and I had the 

comfort of some of His servants, yet 

you have the consolation of God by His 

own tongue, the Holy, the Cherished, 

the Wondrous. 

Be just; is it befitting that one should 

mourn after this? No, I swear by My 

beauty that shines in effulgence from 

this manifest horizon! This is an address 

which We have revealed, lest you 

should be grieved by anything that 

should come to pass on earth. In truth, 

your Lord is the Expounder, the All-

Knowing. 

This is not the day of grief and weeping; 

it is befitting rather that you and the 

believers should rejoice in the days of 

your Lord, the Forgiving, the 

Compassionate. 

He is sufficient unto you in truth, and 

more loving is He than a thousand 

fathers; even this sentiment, however, is 

within the limitation of this world
1
. 

Otherwise, He Himself is far above His 

attributes being constrained by any 

bound, or circumscribed by the pen and 

ink. All possessed of discerning 

knowledge testify to this. 

Trust in Him and immerse yourself in 

His praise; be gladdened, moreover, that 

He should make mention of you in this, 

His Most Great Prison, with verses 

which all the treasures of the universe 

could not surpass. 

Blessed is the one who ascended; he is 

indeed among them that have been 

ىل هللاِّ 
ِ
ْ إ ْذ َصَعَد َأِبِّ

ِ
نَْك إ قَْد ُكْنُت َأْصَغَر مِّ

بادِّ  ْ بَْعُض إلْعِّ ِّيِْنِّ ِّيَْك َواكَن يَُعز  َوَأنَْت يَُعز 

 ،ِّ يْع سِّ إلَْعزِّْيزِّ إلَْبدِّ هللُا بِّلِّسانِّهِّ إلُْمَقدَّ

َ ال  ي إلُْحْزُن بَْعَد ذِلِّ ْف َهْل يَنَْبغِّ فَأَنْصِّ

 ، ْْيِّ ْن هذإ إأُلفُقِّ إلُْمبِّ قِّ مِّ َوَجامِلِّ إلُْمْْشِّ

زِّنََك ما  لَْفْضلِّ لِّئاَل  ُُيْ لْناها ِبِّ َمٌة نَزَّ هِّ ََكِّ هذِّ

ُ يَْظهَُر ِفِّ إ ََّك لَهَُو إلُْمَبْي ِّ نَّ َرب
ِ
أَلْرضِّ إ

آءِّ بَْل  ، لَيَْس هذإ يَْوَم إْلُكُدْوَرةِّ َوإلُْبك إلَْعلِّْْيُ

مِّ  ْ َأّي  آَمنُوإ بِّأَْن يَْفَرُحوإ ِفِّ ْيَن أ ِّ ْي َِلَ َولَِّّلَّ يَنَْبغِّ

 ِّ لَْحق  َُّه يَْكفِّْيُُكْ ِبِّ ن
ِ
ْْيِّ، إ ُم إلَْغُفْورِّ إْلَكرِّ ِّ َرّب ِّ

ِّ َوُهَو َأْشَفُق  ْ َحد  ْن َألْفِّ َأٍب َوهذإ ِفِّ مِّ

لُْحُدْودِّ  فاتُُه ِبِّ ال  تَعاىل َأْن ُُيَدَّ صِّ
ِ
آءِّ َوإ نْشأ

ِ
إال

َ ُُكُّ  دإدِّ يَْشهَُد بِّذِلِّ لَْقََلِّ َوإلْمِّ ييْ ِبِّ َأْو يَنََْتِّ

ْكرِّهِّ  لُوإ بِّذِّ َتغِّ ُوإ عَلَْيهِّ ُُثَّ إش ْ ، تََوَكَّ ْْيٍ عالٍِّم بَصِّ

نِّهِّ إأَلْعَظمِّ ُُثَّ إفَْرُحوإ بِّام يَْذُكُركُْ  ْ ْ ْجِّ  ِفِّ

، ُطْوىب  ْْيَ لُها َخزإئُِّن إلْعالَمِّ آّيٍت ال تُعادِّ بِّأ

نِّ إْهَتدى بِّأَنْوإرِّ إأَلْمرِّ  مَّ َُّه مِّ ن
ِ
ْي َصَعَد إ ِّ لَِّّلَّ

ْن  ، َومِّ ىل إلَْمْحُبْوبِّ بَِّوْجٍه ُمنِّْْيٍ
ِ
َه إ َوتََوجَّ

ْدَمةِّ  ياُمُُكْ عىَل خِّ َّتِّهِّ ُظهُْوُرُكْ َوقِّ  ُحْسنِّ نِّي

ُْيانِّ  ْوحِّ َوإلرَّ لرَّ ْْيِّ، َأنِّ إْذُكُرْوُه ِبِّ َمْولَيُُكُ إلَْقدِّ
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guided by the light of Revelation and 

who turned unto the Beloved with a 

radiant visage. Out of his goodwill have 

you come into being and arisen in the 

service of Him who is your Lord, the 

Ancient of Days. Remember him with 

joy and gladness as We remember him 

in this glorious Vision. Upon him be the 

glory of God and the glory of those in 

My kingdom, as well as every 

beauteous praise. 

آُء  ْْيِّ، عَلَْيهِّ َّبأ ْْيذإ إلَْمْنَظرِّ إْلَكرِّ َّنَّ نَْذُكُرُه فِّ
ِ
َوإ

ْكٍر  ْ َوُُكُّ ذِّ ْ َملَُكْوِتِّ آُء َمْن ِفِّ هللاِّ َوَّبأ

ْيلٍ   .ََجِّ

 

From La'ali'u'l-Hikma Volume Three, Passage 78 

 

Notes: 

 
1
 al-insha': This term can also have the meaning of composition and writing.   

 


